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Распространение английского языка в мире не миновало Россию и российскую культуру. Английский язык активно проникает в различные сферы жизни и деятельности российского общества, становясь частью не речевой, но и социальной культуры. Все чаще появляются иностранные слова вокруг нас. Мы их встречаем везде: дома, на улице, в инструкциях, на предметах обихода, в газетах и журналах. Множество производителей посуды, одежды, обуви, автомобилей, электронного оборудования используют английский язык. Мы можем встретить английские надписи в названиях различных фирм, предприятий, магазинов, компаний и пр. Все больше и больше иностранных слов возникает вокруг нас.
Цель нашего исследования: изучить проникновение слов на английском языке в повседневную жизнь людей города Канска.
Задачи:
1. Изучить историю проникновения иностранных слов в жизнь россиян.
2. Охарактеризовать причину появления слов на английском языке в жизни современного человека.
3. Систематизировать и обобщить надписи на иностранном языке г. Канска.
4. Изучение мнения молодежи о проникновении английского языка в жизнь современного человека.
Объект исследования: Лингвистический феномен англоязычных названий.
Предмет исследования: Англоязычные названия и их употребление в г. Канске.
Методы исследования: Работа с документами сайтов, наблюдение,
описание и систематизация, анкетирование.
Практическая значимость:
 Систематизация и обобщение слов английского языка в жизни г. Канска.
Теоретическая значимость: Описание современного состояния и причин возникновения слов на иностранном языке в современную жизнь. 
I. Проникновение английских слов в русский язык
1.1. Причины и этапы проникновения английского языка в русский язык. Английский язык в российской культуре.
Началом проникновения английских слов в русский язык принято считать середину или конец XVI века, начало торговых отношений, когда началось непосредственное сближение России с Англией. После вступления на престол Петра I большое значение стало уделяться изучению английского языка. На протяжении всего XVIII в. наблюдается дальнейшее проникновение слов из английского языка в русский. В XVIII в. во времена царствования Екатерины, учреждается переводческое общество, где были специальные переводчики с английского языка. В основном это книги о сельском хозяйстве, об английской законности, религии, истории, об английском быте, моде и т.д.
Любили и знали английский язык известные русские писатели, поэты, критики: А.С. Пушкин, В.А. Жуковский, М.Ю. Лермонтов, А.С. Грибоедов, И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой, А.А. Фет и многие другие. К середине 1830-х гг. Со многими английскими литературными произведениями русские впервые знакомились через театр. Особенным успехом пользовались пьесы Шекспира. Такое широкое распространение английской литературы в России не могло не сказаться на лексическом составе русского литературного языка[2].
Этапы проникновения английского языка принято разделять на:
· Этап проникновения
· Этап вхождения
· Этап усвоения
· Этап ускорения
Первый шаг к глобализации, то есть распространению английского языка в мире, был сделан еще в начале XVII века с первой волной колонистов из Англии. Примерно в это же время наблюдается новое в истории английского языка явление — появляется индийский английский, а также pidgin Englishв ряде
регионов.
Английский язык стал укореняться в культуре иных народов, впитывая в себя их языковую форму и культурное содержание. Английский язык на планете постепенно превратился в linguafranca, то есть стал использоваться как неродной язык для повседневного общения. В XVIII-XIX веках функцию linguafranca в России выполнял французский язык. Распространение английского языка в качестве linguafranca по странам и континентам, включая Европу, было связано с участием США во Второй мировой войне и её итогами. Именно в период после Второй мировой войны наметилась тенденция к глобализации английского языка и распространению американской культуры
как современного символа мира английского языка[3].
Население нашей страны без особого сопротивления еще в начале 1990х годов стало впитывать в себя элементы западной культуры, что, без сомнений, пагубно отразилось на российской культуре. Язык, как среда обитания культуры, очень сильно пострадал и страдает от этого. Практически всемировые языки находятся в тесном контакте друг с другом, но при этом стараются сохранить свою самобытность. К сожалению, русский язык слишком активно «обогащает» себя массой английских слов и понятий, часто имея в своем словаре схожие единицы. Английский язык укрепляет свои позиции в России, и в будущем его популярность будет только расти[2].
Хотя английский язык в России не используется для повседневного общения, он проникает в нашу культурную среду, и этот процесс нуждается в изучении.
Причины проникновения английского языка:
· Увеличение количества говорящих и знающих английский язык в России.
·  Престижность английского языка возрастает с каждым днем. Английский язык подчеркивает высокий уровень информативности и
интеллекта.
·  Выразительность новизны.
·  Дань моде.
1.2. Английские слова в названиях товаров и предметах окружающего мира.
10 лет назад все иностранное воспринималось как более качественное. Сегодня на решение производителя по поводу языка названия влияют целевая аудитория и товарная категория. Тяга к иностранным буквам в названиях сформировалась у россиян еще в советское время. Иностранные слова подчеркивали избранность номенклатурных работников. А в середине 1990-х большинство производителей стремились под импорт. Сегодня, выбирая иностранные имена для новинок, производители четко знают, ради чего отказываются от перевода. Они либо рассчитывают на обеспеченных покупателей (сок Caprice от компании “Нидан"), либо избегают сложившегося недоверия к отечественным товарам в своей отрасли(псковская швейная фабрика "Славянка" сейчас рекламирует в Москве одежду под маркой Truvor). Еще одна причина - стремление привлечь молодежную аудиторию. Фабрика "Первомайская заря” из Санкт-Петербурга сначала выпускала одежду под маркой "Зарина". Но проведенное в 1997 году маркетинговое исследование показало, что название на латинице (Zarina) больше привлекает потенциальных
покупателей, особенно молодых[1].
Не смотря на закон, принятый осенью 2013 года, в соответствии с
которым компании, имеющие в своем названии слова на английском языке должны платить дополнительный налог, вокруг нас все больше и больше появляется вывесок на английском, одежда с английскими надписями, и, даже названия отечественных книг и фильмов авторы стремятся написать латиницей. Существует мнение, что это придает особую значимость и вес[4].
Российские производители бытовой техники одними из первых начали выпускать оргтехнику с иностранными названиями, регистрируя торговые марки в Европе. Именно так появились австрийская марка Vitek, немецкая Vigor и английская Scarlett. По мнению Андрея Селина из агентства DNA Marketing, значительную роль в восприятии иностранных названий играет и возрастной ценз целевой аудитории: новые бренды на английском языке хорошо воспринимает молодежная аудитория, пожилые люди более консервативны. Производители одежды используют эту маркетинговую уловку и с подростками предпочитают говорить по-английски. Под англоязычный сленг подстраивалась и ростовская "Глория Джинс". По мнению директора агентства a2z Marketing Андрея Стася, иностранное название и написание латиницей уже стало традиционным для продуктов, имеющих международное происхождение. Оно целесообразно и при обращении к целевой аудитории, для которой важна принадлежность к молодежной среде[4].
3.1. Надписи на одежде: история, современное состояние
1.3.1. История надписей на одежде
Известный историк моды Александр Васильев утверждает, что надписи на одежде существовали очень много веков. Самые ранние надписи на одежде относятся к эпохе Древней Греции, и, возможно, самая старинная из провокаций в одежде, является, сохранившаяся в швейцарском музее обуви босоножка одной древнегреческой «падшей девы», у которой на подошве
написано «Иди за мной».
Очень часто в моде были надписи, которые представляли собой часть
орнамента. Например, в готическую эпоху в вышивках использовали готический шрифт, затем массу орнаментов можно найти в' ювелирных украшениях, где буквы и фразы вплетены в рисунок. Жан Поль Готье в 1985 году создал удивительную коллекцию и писал на одежде орнаментом слово «Жан Поль Готье» русскими буквами, и это было хитом. Сейчас подобное тоже
можно встретить, например, D&G Дольче и Габбана.
По мнению Александра Васильева, «можно быть уверенными, что человечество никогда от этого не уйдёт, это позволяет многим фокусировать многие мечты модников на конкретных изделиях, глядя на эти надписи, люди узнают друг друга, позволяют многим узнать больше о ваших мнениях, знаниях, пристрастиях».
А начиналось все очень просто: сначала надписи украшали только форму рабочих, указывая на их статус на рабочем месте, потом они стали показывать какого дизайнера или какой фирмы эта вещь, а уже после этого стали
появляться надписи, которые, в самом деле несут смысл [5].
1.3.2. Причины популярности одежды с иностранными надписями
Психолог Елена Петрова в «Статьях по психологии рекламы» связывает популярность одежды с иностранными надписями с так называемым феноменом русского менталитета, подчеркивающим своеобразие российской массовой культуры: например, «относительно свободное пользование двумя алфавитами - кириллицей и латиницей. Конечно, это совсем не значит, что российский обыватель может говорить или пользоваться двумя языками. Свободное знание учениками одного иностранного языка остается несбыточной надеждой учителей средней школы. А вот латинский алфавит знают почти все. ^ То есть результат обучения имеется, и он нагляден: средний российский обыватель может без больших затруднений различить каждый из алфавитов, а
значит, спокойно прочитать надпись.
Конечно, в данном случае есть и ограничения. Большая часть
прочитавших иностранный алфавит не всегда корректно произноси у фонемы, распознанные глазом. И еще реже понимает смысл прочитанного. Поэтому многие названия так и остаются просто приятными для уха фонемами.
По мнению психологов в области рекламы, более уместными на одежде кажутся надписи именно на иностранном языке, чем тексты на родной кириллице. Таким образом, игра с надписями на двух алфавитах воспринимается читателем легко, как естественное продолжение чего-то знакомого, не требующего труда. В то же время игра словами напоминает читателю о его «недюжинной культурной компетентности», осведомленности и даже «продвинутости».[6]
II. Распространение английских надписей на территории г. Канска
Исследование проходило по этапам:
1.  Выявление надписей на английском языке в быту людей г. Канска
2.  Выявление мнений молодежи о распространении английского языка 
2.1. Английские надписи в быту жителей г. Канска.
В ходе исследования нами были отслежены следующие группы надписи
на английском языке:
a) Вывески с названиями магазинов, салонов.
b) Надписи, дублирующие указатели на русском языке.
c)  Надписи на одежде и предметах обихода.
А)
Упорядочив названия магазинов и салонов, мы выделили две группы.
1.  Магазины и салоны, являющиеся  представителями  сети магазинов какого-либо бренда (RALFRINGER, LeVall, Ostin, Lisette, Kari, GloriaJeans).
2.  Магазины, взявшие свое название от известных брендов, которые имеют название на английском языке, либо, имеющие в своем названии просто понравившееся английское слово, буквы (Komandor, FI , Katy , Gsm Марке ,
Pelican).
Б) Не так давно, а именно, с лета 2013 года, в жизни нашего города появились надписи, дублирующие указатели. Это были надписи на
железнодорожном вокзале:
Kansk-Eniseyskiy station - Вокзал Канск-Енисейский
Police - Полиция
Long term waiting — Комнаты отдыха 
To trains- К поездам
 Left luggage — Камера хранения
Duty assistant of station chief- Дежурный помощник начальника вокзала
Toilets - Туалеты ATM - Банкомат
Today ticket office does not work – Сегодня билетная касса не работает
Buses - Автобусы
Taxis - Такси
Мы попросили дежурного по вокзалу, Гайфулину Наталью Владимировну прокомментировать, е чем связано их появление. На что был дан ответ, что это сделано для удобства прибывающих на станцию иностранных
граждан.
В)
К третьей группе мы отнесли надписи на одежде, сумках, предметах обихода. Их было больше всего. Практически у каждого найдется в гардеробе хотя бы одна вещь, имеющая на себе иностранную надпись. Обнаружилось, что больше всего надписей содержалось на спортивной одежде.
2.2. Отношение молодежи к распространению английского языка.
Отметив, что появление слов на английском языке встречается в повседневной жизни все чаще, мы провели анкетирование среди студентов Канского медицинского техникума. Цель анкеты была «Выявить отношение молодежи к проникновению иностранного языка в повседневную жизнь анкетируемых. Всего было проанкетировано 111 человек. Получили следующие результаты:
Таблица 1.
Результаты анкетирования студентов
	
	Ответы

	Вопросы анкеты
	да
	нет

	
	Чел.
	%
	Чел.
	%

	1. Пытались ли вы самостоятельно изучать иностранный язык?
	52
	47
	59
	53

	2. Употребляете ли вы в своей речи иностранные
слова?
	83
	75
	28
	25

	3. Пытаетесь ли вы перевести незнакомую надпись с иностранного языка на русский?
	79
	71
	32
	29

	4. Влияет ли на покупку одежды или любого другого предмета обихода незнакомая надпись на иностранном языке?
	60
	54
	51
	46

	5. Как вы считаете, пригодиться ли вам в дальнейшем иностранный язык?
	64
	58
	47
	42

	6. Читаете ли вы иностранную литературу?
	35
	32
	76
	68

	7. Интересуетесь ли вы зарубежной культурой?
	55
	50
	56
	50

	8. Пытаетесь ли вы вникнуть в смысл иностранной музыки?
	61 “I
	55
	50
	45

	9. Как вы считаете, влияют ли знания иностранного языка на изучение развития вашего представления о родном языке?
	31
	28
	80
	72

	10. Влияет ли иностранный язык на людей в современном мире?
	76
	68
	35
	32


Вывод: Английский язык в последние годы оказывает огромное влияние на все мировое сообщество. Не обошел он и наш город, это проявилось в большом разнообразии английских слов, находящихся вокруг нас, а так же в стремлении людей изучать английский язык, культуру, их желании употреблять английские слова в повседневной жизни.

Список литературы и источников
1. Алексеева Н. Оккупация речью: зачем русским
англицизмы? [Электронный ресурс] / /Правда.ru  http://rn.pravda.ru/society/family/pbringing/05-02-2014/1187827-enghsh-0/ (дата обращения: 17.03.2015)

2  Васильев А. История надписи на одежде [Электронный ресурс] уклы ' URL:http://sweetbay.livejoumal.com
/11139.html (дата
обращения: 
3 Мильруд Р.П. Методическая культура: переключения кодов. Просвещение. Иностранные языки. — № 3. — 2012. — С. 12-13.
4. Мильруд Р. Английский язык в российской культуре [Электронный ресурс] // Просвещение.
Иностранные языки http://iyazyki.ru/2013/10/english-russianculture/ (дата обращения:  17.03.2015)
5. Петрова Е. Статьи по психологии рекламы / [Электронный ресурс] // URL:http://www.gestalt.sp.ru/materials/adv/id58/ (дата обращения. 20.03.2015)
6 Шумилина М. Почему российские бренды не- говорят по русски? [Электронный ресурс] // Наука о рекламе  - URL http://www.advertology.ru/article5467.htm (дата обращения: 15.03.201S)


